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Article abstract
The author presents part of her research on translation theory and poetry. Her
approach is based on two assumptions: 1) that translation is a process which
extrapolates textual dimension; 2) that this process Can be tackled from the
perspective of (textual) identity.

https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/
https://www.erudit.org/en/
https://www.erudit.org/en/
https://www.erudit.org/en/journals/meta/
https://id.erudit.org/iderudit/003601ar
https://doi.org/10.7202/003601ar
https://www.erudit.org/en/journals/meta/1996-v41-n2-meta179/
https://www.erudit.org/en/journals/meta/



















